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.Exposição international de arte in Tábua 

 

10xdiferente  
 
 
 

Van zaterdag 24 juli t/m zondag 29 augustus exposeren tien kunstenaars van verschillende  
nationaliteiten en disciplines in het hartje van Tábua. 

Het zijn kunstenaars die met elkaar in dialoog gaan en met u als bezoeker ook willen doen.   
Wij willen u vooral laten genieten van onze kunst: 

 

keramiek, fotografie, objecten, textiele en schilderkunst 
 

Het is een bijzonder initiatief van en door kunstenaars van vier nationaliteiten 
(Portugees, Spaans, Belgisch, Nederlands en Noors). 

Wij nodigen u uit om een kijkje te komen nemen op een van onze locaties  
bij het benzinepompstation op de Praça Dr. Castanheira Neves en naast Tribunal. 

 
Op 24 juli 19.00 uur is de officiële opening 

 met een optreden van Manha Serenata e os Comensais da Tempestade, por Rivardo Agnes e Pedro Gil. 
Verder zijn wij van donderdag tot en met zondag geopend van 16.00 tot 20.00 uur. 

Nuno Fonseca Pedro Piet 

Een droom 

 
De WK 2010 is net afgelopen en de droom van Nederland om kampioen te worden, is niet 

uitgekomen. Over heel de wereld van Australië tot en met Portugal, waar Nederlanders 

wonen, was het in cafés en huizen oranje gekleurd. De Portugezen hier leefden mee naar 

het kampioenschap toe en daarna ook met het verlies. Dat is hartverwarmend om mee te 

maken. Nederland is wel de 2 e beste van de wereld geworden en dat is ook niet mis.  

Dromen doen ook kunstenaars. Dromen van hoe kunst te maken, om te komen tot een bij-

zonder ontwerp. In deze uitgave vertelt een kunstenares hoe zij haar kunst creëert. Er 

vindt een expositie plaats in Tábua, waar u als kunstliefhebber uw hart kunt ophalen.  

Feesten zijn er om weg te dromen uit de werkelijkheid, momenten van bijzondere ontmoetingen met andere mensen en culturen. 

In deze tijd van het jaar hoort men regelmatig vuurwerk ergens afgaan. Dan weet men: ergens is er een festa. In onze agenda 

vindt u een overzicht waar er ergens in deze omgeving een festa plaatsvindt, van religieuze tot folklore feesten.   

The Beira Friends zijn in maart begonnen met het organiseren van koffiemorgens en er hebben vijf succesvolle bijeenkomsten 

plaatsgevonden. Leest u maar hier over.  

Als u bovenstaande op een rijtje zet: de WK2010, de kunstenaars, de Portugese festas, Beira Friends, allemaal mensen die een 

droom hebben. Soms komen dromen uit en leven allerlei culturen gewoon naast en met elkaar. Droom deze zomer lekker in de zon!  

 

Liesbeth en Rose -Mary  
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Colofoon 
 

 Redactie:  Liesbeth & Rose -Mary  

 Website: www.beirababbels.com 

 Email:  beirabriefing@gmail.com  

 Oplage:  300  

 Adres:  Quinta do Tapadinho,  

 3420 -457 Vila Nova de Oliveirinha  

 

 

 

 

 Advertentie kosten: (Isen ção Art. º 53)  

 

 zwart -wit:  vanaf 21,00 ϵ   
 kleur:   vanaf 33,00 ϵ 
 

 Advertenties inleveren voor: 20 augustus 2010  

 
 
 
 
 

 

 Rommelï en antiekmarkten 

 

 
 
 

 
 

Zondag 25 juli van 10.00 tot 13.00 uur, op het terrein van Quinta de São Cosme in Corgas (Sandomil) 
 

Verkopers: opstellen om 9 uur (gratis/geen tafels aanwezig/schaduwplaatsen) 
Bar open 11uur. 

Extra: gezamenlijke maaltijd 13.30 uur: Spaghetti Carbonare, drank, koffie: 5.00 ú, mits bestelling: uiterlijk zondag 10.00 uur  

Info: 238 903 668 of 969 022 334 
lenitadalagoa@hotmail.com 
wegbeschrijving op aanvraag 

 
 

Zondag 8 augustus en 12 september, Póvoa de Midões 
 
De markt is binnen en buiten, in en om het gebouw van de Associacão Desportivo in de hoofdstraat naast de frequesia. 
Bezoekers zijn welkom vanaf 9 uur, de markt duurt tot ongeveer 2 uur ós middags. 
Standhouders kunnen rond 8 uur komen, aanmelden is niet nodig. Er zijn lage tafels, anders zelf een tafel meenemen, want 
wie het eerst komté 
Er wordt geen kraamgeld gevraagd. Vraag naar Fernando, die regelt alles en is vroeg, 7.30 uur, ter plaatse. 
Geen verkoop van hapklare etenswaren zoals taart, broodjes, etc. Deze worden door de bar van Associacão verkocht. 
Er is een bar met koffie, cake, broodjes, soep, warme snacks etc. en natuurlijk ook andere drankjes. 
De markt in september wordt gecombineerd met het vierdaagse dorpsfeest van Póvoa de Midões, Sta Eufémia. 

 
 

2de zondag van augustus en september. 
 
Edwin en Annette organiseren een rommelmarkt op hun quinta.  
Jong en oud zijn welkom.  
Kinderen tot 14 jaar mogen gebruik maken van het zwembad. 
Aanvang voor deelnemers 9.00 uur en bezoekers 10.00 uur.  
Wilt u deelnemen geef dit dan uiterlijk zaterdag door. 
Voor een routebeschrijving zie: www.ovagabundo.com 
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MARKTEN/MARKETS  
 
 
 
 
 
 

¶ Oliveira do Hospital: Monday between 9th & 15th and the last 
Sunday of the month   
¶ Tondela: every Monday and last Thursday of the month 
¶ Goís: every Tuesday morning 
¶ Lousã: every Tuesday and Saturday  
¶ Pinhanços: 2nd Tuesday of the month  
¶ Viseu: every Tuesday  

¶ Avô: every last Wednesday 

¶ Santiago de Cassurrães: 1st Wednesday  
¶ Lajeosa: last Wednesday of the month 
¶ Mangualde: 2nd & 4thh Wednesday 
¶ Óvoa: 2nd Wednesday of the month 
¶ Santa Comba Dão: every Wednesday 
¶ Seia: every Wednesday 
¶ Arganil: every Thursday 
¶ Campo de Besteiros: 2nd & last Thursday of the month 

 
 
 
 
 

 
 
 
¶ Erevedal da Beira: every first Thursday 
¶ Silgueiros: 3rd Thursday of the month 

¶ Parada de Gonta: 1st Friday of the month 
¶ Loriga: 1st Saturday of the month   

¶ Paranhos da Beira: 1st Saturday of the month  

¶ Coja: 2nd Saturday of the month  
¶ Lageres da Beira: last Saturday of the month 
¶ Lourosa: between 15th & 20th of the month 

¶ Tábua: every Sunday, 3rd Sunday of the month large market 
¶ Luso: 1st Sunday, gypsy market 

¶ Alvares: 2nd Sunday 

¶ S.João de Areias: 2nd Sunday of the month 

¶ Travancinha: 2nd Sunday of each month 

¶ Sao João de Monte: 3rd Sunday of the month  

¶ Vila Nova do Ceira: 3rd Sunday of the month 

¶ Vide: 22nd of the month 

 Beiraly  

Praktijk voor massage 

 

Per augustus heeft Beiraly een nieuwe praktijkruimte. 

Behandeling op afspraak, tel. 927497586 

 

Lydy Verwayen,  

Quinta do Tapadinho, Vila Nova de Oliveirinha 

 

ALLEMAAL BEESTJES  
 
Wie had ooit kunnen denken dat het grootste gevaar in de kleinste beestjes zou schuilen. Ze rukken op in grote getale 

en binnenkort zijn er genoeg om de wereld over te nemen. Huismijten, wantsen, vlooien, luizen, teken,  je ziet ze vaak 

niet, maar ze zijn er wel degelijk.  Ze jeuken als gekken en veroorzaken de meest voorkomende allergieën en chronische 

aandoeningen.  

Niet alleen mensen, ook planten en bomen worden aangetast door minuscuul kleine beestjes. Door schade en schande 

hebben we in de loop der tijd verschillende plagen en ziektes leren voorkomen. Toch worden we telkens weer verrast. 

Hot in het assortiment is de nematode, ondanks alle landelijke waarschuwingen en aanbevolen voorzorgsmaatregelen lukt 

het niet om de nematode een halt toe te roepen. Ook in de Beiras zie je veel aangetaste bomen. Het betreft vooral  

pijnbomen en het lijkt of ze gewoon staan te verdrogen.  

Als ik die bomen zie staan, vraag ik me af wat zij voelen van die kleine kriebelende beestjes. Doet het pijn om uitgehold 

te worden, hebben ze ook last van een jeukend gevoel? Zou een wasbeurt met luizenshampoo verlichting geven, of een 

kuurtje met antibiotica? Of is een prik van de cactus het enige en laatste redmiddel!  

Zo ja, geef mij dan maar een retourtje Mexico, ik haal de prikken met liefde op.  

 

Amie 

Casa da Ponte 

 

Meer nematode -info op www.caule.org 

http://www.caule.org
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Internationale expositie in Tábua    
10xdiferente  

 
We zijn hier allemaal naar toegekomen met ideeën, plannen, dromen. Sommige concreet andere abstract. Allemaal hebben 
we dat wat veilig en bekend was, geheel of gedeeltelijk losgelaten. Op zoek naar anders, naar meer, naar nieuw, naar ruimte, 
naar vrijheid, naar avontuur. We begeven ons in een cultuur die ons fascineert, maar die we lang niet altijd begrijpen. We inte-
greren, de een meer dan de ander.  We maken nieuwe vrienden, we leren nieuwe smaken , we houden van dit gastvrije land 
met zijn bijzonderheden en eigenaardigheden. We leren de taal, of toch in ieder geval een beetje. Maar naast deze taal is er 
een taal die iedereen kan verstaan (als je wilt): die van de kunst. Schoonheid, esthetiek, het onderbewuste, de boodschap. 
Kunst verbindt, verbindt ons in onze verscheidenheid.   

10xdiferente  
Dat is het thema van deze expositie. In al onze verscheidenheid, met onze verschillende culturen, onze verschillende talen, 
onze verschillende persoonlijkheden spreekt ons onderbewuste en brengen we dat tot uitdrukking in een creatieve, zichtbare 
en tastbare vorm. Tien kunstenaars brengen met deze tentoonstelling het bovenstaande tot uitdrukking, met  schilderijen, met 
keramische voorwerpen, met zachte materialen als vilt, met harde materialen als metaal, met creativiteit en originaliteit. Als 
kijker worden we uitgenodigd om onze eigen interpretaties de vrije loop te laten gaan, te oordelen maar vooral ons onderbe-
wuste te laten raken en te prikkelen. Als je openstaat voor deze taal, de boodschap van de kunstenaar, dan is deze tentoon-
stelling een bezoek meer dan de moeite waard. 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Tho Jongh licht toe over haar werk  
Hoe ontwerp ik? Wat wil ik met textiel doen? Iets kunstzinnigs? Waarschijnlijk niet, ik wil graag iets een functie geven. 

 

 

Mijn route  
Ik hoop dat dit een inspiratiebron kan zijn voor velen om bewust te kijken. 
Ik fiets vanuit een oud stadje alsof ik in een straatje rijd van ansichtstraten, grachten en een 
kwakelbrugje, dat je over de hele beschaafde wereld terugvindt op koektrommels, kalenders 
en puzzels. Dan kom ik langs een plaats waar mensen nog lopen in klederdracht, maar heel 
bijzonder is, de waslijn of wel roop twee lijnen in elkaar gedraaid, het wasgoed met punten 
erin gewrongen, geen knijpers nodig. Ook zie ik veel mooie vitrage, barokke, meeslepende  
gordijnen, ook wel valletjes genaamd. Tussen de dramatisch vallende plooien, in de hoeken 
opgenomen als toneeldoeken staan de polychrome vazen te pronk.  
Ik fiets langs stolpboerderijen, langs een oude trekvaart, ik ruik pas gemaaid gras en vogels 
kwinkeleren. Oude afrasteringen, scheefgezakte hekken en de wei is vol met weidebloemen. 
Op de weg geplette beesten, zo verreden dat je niet meer ziet dat het een dier, rot fruit of 
weggegooid papier is. Ik kan mijn ogen er niet vanaf houden.  
De rust houdt op bij de tunnel voor de grote stad.  
Hier worden de vlekken op het wegdek ook wel hondenpoep en meer van die soort. 
Van deze reis ben ik lang blijven kijken naar de vlekken op de weg, eerst nog herkenbaar en 
dan vergaat het als een soort lap, een stofdoek. 
Mijn inspiratiebron ben ik schetsend gaan weergeven en na lange tijd ben ik tot mijn ontwerp 
gekomen. Dit gebeurde niet van de een op de andere dag, maar iets moet bezinken.  
Ik hoop op veel kijkplezier bij onze tentoonstelling en denk een beetje hoe komen de kunste-
naars aan hun ideeën, heel veel kijken en heel veel schetsen. 

Maria Pedro Olaio 

Tho Jongh 

Meer informatie/More information:  

 

Terra dos Rios, mediação imobiliária,  

Praça Dr. Castanheira Neves 10c  

Tf: 235 418 138 

 

http://10xdiferente.blog.pt    


